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ABSTRACT

The objectives of this qualitative research were (i) to categorize interrogative indirect
speech acts from the original Thai novel entitled SI PHAENDIN written by M.R. Kukrit Pramoj,
(ii) to study the translation strategies used in interrogative indirect speech act translation from the
English version FOUR REIGNS translated by TULACHANDRA, and (iii) to analyze the relevant
factors which affect interrogative indirect speech act translation.

The results revealed that utterances in indirect interrogative sentences can be divided
into 3 major types and 14 sub-types, as classified by John R. Searle (1975). These are (1)
representatives which have 6 sentence functions in paradigm cases soliloquizing to oneself,
anticipating, saying, complaining, blaming, and disagreeing; (2) expressives which have 5 sentence
functions in paradigm cases surprising, greeting, dissatisfying complimenting and joking; and (3)
directives which have 3 sentence functions in paradigm cases suggesting, requesting and warning.

The 2 translation categories employed by TULACHANDRA in FOUR REIGNS were
free translation and literal translation. Free translation includes sentence adjustment, omission,
summary translation and equivalent translation. Literal translation is word-for-word translation.

Interrogative sentences function as interrogative indirect speech acts due to several
factors which are contexts, circumstances, time, place, society, culture, background knowledge,
intention, emotion, personality, question words and final particles.

It was also found that the translator can preserve the sentence form and the sentence
function. However, translation sometimes results in a change from indirect speech acts into direct

ones.
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